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КОЛЬОРОНІМИ У РОМАНІ Я. МАРТЕЛА «ЖИТТЯ ПІ» 

 

Янн Мартель – канадський письменник, переможець Букерівської премії 

2002-го року за роман «Життя Пі» (англ. Life of Pi). Перший опублікований 

художній твір – «Сім історій» («Seven Stories») – з’явився в 1993. Його збірки 

оповідань і роман «Я сам» («Self», 1996) були сприйняті схвально, однак не 

отримали такої популярності, як «Життя Пі». Роман про Пісцина (Пі) Пателя, 

що приніс письменникові світове визнання, був опублікований в Канаді 

видавництвом «Knopfу» у 2001 році. «Життя Пі» видано більше ніж  

у 50-ти країнах, загалом у світі продано понад 10 млн його примірників. 

Роман протримався 61 тиждень у Списку бестселерів за версією The New York 

Times (2002–2003) [1]. Неабиякий успіх роману спровокував скандал навколо 

роману, The New York Times опублікував статтю з назвою «Tiger in a Lifeboat, 

Panther in a Lifeboat: A Furor Over a Novel», у якій йде мова про те, що: «In 

1981 the Brazilian writer Moacyr Scliar published ‘‘Max and the Cats,’’ the tale of 

a Jewish youth who survives a shipwreck and ends up sharing a lifeboat with a 

panther. Last month Yann Martel won the $75,000 newly renamed Man Booker 

Prize, Britain’s top literary award, for ‘‘Life of Pi,’’ the story of an Indian youth 

who survives a shipwreck and finds himself occupying a lifeboat with a tiger. The 

plot similarities are not a coincidence, since Mr. Martel readily admits that he was 

inspired by the Brazilian book. But nonetheless, the literary press here is suddenly 

awash in indignant accusations that Mr. Martel, a 39-year-old Canadian enjoying 

his first commercial and critical success, is guilty of improperly ‘‘copying’’ or 

‘‘borrowing’’ from the work of one of Latin America’s most distinguished 

novelists» [2]. Здається, ця новина тільки підігріла інтерес до роману та до 

персони самого автора. У 2012 році він був успішно екранізований 

тайваньським режисером Енгом Лі, фільм був номінований на Оскар у 

одинадцяти номінаціях: найкращий фільм, найкращий режисер, найкращий 

адаптований сценарій, найкраща робота оператора, найкращий звук, 
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найкращий монтаж звуку, найкращі візуальні ефекти, найкраща пісня, 

найкращий саундтрек, найкраща робота художника-постановника [3]. 

Розглянемо кольороніми у романі Янна Мартела. Через колір та 

забарвлення ми сприймаємо оточуючий світ, відчуваємо певні емоції, 

осмислюємо те, що відбувається навколо. Кольороніми у творчості 

письменників взагалі відіграють значущу роль, тому що завдяки цим 

лексичним одиницям можна звичайному тексту надати певної «атмосфери», 

«настрою» та викликати певні відчуття. З іншої сторони, дослідники творчості 

письменника можуть проаналізувавши художній текст зробити певні 

висновки про психомоторний стан автора та особливості його ідиостилю. Що 

стосується кольоронімів у романі, то частіше за все автор вживає такі 

кольороніми як white, black, green, red, yellow, blue, grey, orange (big black 

spiders, great black side, was black and cold, turning pasty and green, it was a 

greenish jelly, green chilli pickle, white body, white splinter, like white roots, 

blinding white shard, red in the face, bright red letters, skin goes beet red, revealing 

yellow teeth, yellowish brown shell, white lab coat, dressed in a white gown, black 

and white, blue water, through the deep blue, dark grey-blue,orange life jackets, 

each with an orange) та похідні від них (pink flamingoes, rosy-coloured, the silver 

screen, yellowish light, fire-engine red, the flame-coloured carnivore, it was 

chlorophyll heaven, naturally brown-skinned), також дуже велика кількість слів, 

які позначають ступінь інтенсивності кольору (bright red plastic, dark hair, 

dark eyes, bright-eyed, bright green, or brown and pale green, bright red letters, 

pale blue in colour, her skin was pale). 

Інтерес до кольору та кольоронімів у мові з боку дослідників дуже 

високий. Художні твори сучасності, в свою чергу, цікаві для лінгвістів з боку 

структурно-семантичних, прагмастилістичних особливостей кольоронімів у 

них, що теж є ключем до розуміння авторської картини світу. 
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